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Eski o‘zbek  turkiy tildagi vaqt konseptini 
ifodalovchi  leksemalar taraqqiyoti

Iroda Mamarajabova1

Abstrakt
Maqolada vaqt konseptini ifodalovchi lingvistik vositalarning 

mavjudligi ta’kidlanib, vaqt konseptini ifodalovchi leksemalar eng faol 
vositalar sifatida qayd etilgan. Eski turkiy tildagi vaqt konseptli leksik 
vositalarning struktur-semantik taraqqiyoti, hozirgi o‘zbek adabiy tiliga 
munosabati yoritilgan. Vaqt konseptli ayrim leksemalar o‘zbek tilining 
tarixiy taraqqiyoti davomida shakliy va mazmun jihatidan o‘zgarishlarga 
uchragan. Eski turkiy tilda vaqt konseptli o‘z qatlam leksemalari faol 
qo‘llangan. Turkiy leksemalardan yasalgan sodda leksemalar vaqt 
konseptini ifodalashga xizmat qilgan. Eski turkiy tildagi vaqt konseptli 
leksemalarning aksariyati hozirgi o‘zbek adabiy tilida qo‘llanmaydi, arxaik 
birliklarga aylangan. Hozirgi o‘zbek adabiy tilida vaqt konsepti arabcha, 
forscha-tojikcha hamda rus-baynalmilal so‘zlari orqali ifodalanadi. 

Eski turkiy tildagi vaqt konseptini ifodalovchi leksemalar bu 
birliklarning qadimiyligini, leksemalarning shakllanishida xalqning 
chorvachilik, dehqonchilik kabi turmush tarzi bilan bog‘liq qarashlari, 
madaniy tafakkuri aks etganini ko‘rsatadi.

Kalit so‘zlar: kognitiv lingvistika, konsept, vaqt konsepti, madaniy 
kod, tarixiy taraqqiyot, diniy omil, madaniy omil, makon va zamon birligi, 
shaxs omili, eski turkiy til, leksik vosita, leksema.

Vaqtning bir qator  turlari ham mavjud bo‘lib, ular o‘z navbatida 
ma’lum bir paradigma qanday tuzilganligi va murakkab vaziyatlar 
bilan o‘zaro ta’sirini ta’kidlaydi. Vaqt biz dunyoni idrok qiladigan 
asosiy kategoriyadir. Vaqt tushunchasini o‘rganish, eng avvalo, 
zamon xususiyatlarini muhokama qilishdan iborat. Shu munosabat 
bilan, falsafa, psixologiya va kognitiv lingvistika hamma vaqtni 
odamlarning vaqt tajribasi orqali obyektiv dunyo bilan bog‘laydi, vaqt 
fazoviy harakatchanlik va hodisa xususiyatlariga egadir. Fazoviy vaqt 
xususiyatlari  kognitiv tilshunoslikning dolzarb masalalaridan bo‘lib, 
olib borilgan tadqiqotlarda til va idrok, ya’ni kognitiv kategoriyalar 

1 Mamarajabova Iroda – ToshDO‘TAU doktoranti.
E-pochta: mamarajabovairoda088@gmail.com
Iqtibos uchun: Mamarajabova I. Eski o‘zbek  turkiy tildagi vaqt konseptini if-
odalovchi  leksemalar taraqqiyoti. Oʻzbekiston: til va madaniyat. Lingvistika. 2024-
2: 42-56.
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va til kategoriyalari o‘rtasidagi munosabatlarga oid yondashuvlar 
atroflicha tahlil qilingan. 

Turkiy xalqlar ongida vaqt konseptosferasining shakllanishida 
turmush tarzi, madaniy taraqqiyot omillari muhim o‘rin tutgan. 
Vaqtning umumlashgan konsepsiyasi materiyaning maishiy shakli 
sifatidagi aniq vaqt hamda uning inson ongidagi vaqt tushunchalari 
ko‘rinishlari, ularning tildagi ifodasi bo‘lgan lingvistik vaqtni o‘z 
ichiga oladi (Boldirev 2012, 5).

Turkiy tilning eng rangin tillaridan biri bo‘lgan o‘zbek tilida 
ham bevosita temporal semantikaning salmoqli leksikasi mavjud. 
Bunday birliklar qadim ko‘kturk bitiklaridan boshlab, Devoni lug‘otit 
turk, Qutadg‘u bilig, Alisher Navoiy asarlari, Boburnoma va boshqa 
bir qancha manbalarda o‘z aksini topgan. Tilning taraqqiyot darajasi 
faqatgina undagi so‘zlarning miqdoriga qarabgina belgilanmaydi, 
balki turli ma’no va stilistik ottenkalarni ifodalovchi so‘zlarga, o‘zaro 
aloqada fikrning turli-tuman va nozik ottenkalarini ifodalovchi 
vositalarga qanchalik boyligi bilan ham belgilanadi. 

O‘zbek tilidagi vaqt ma’noli leksemalar o‘rganilgan (Hakimova 
2004). Mavhum otlarning vaqt ma’nosini yoritish xususiyatlari tahlil 
etilgan (Hakimova 2019).

Eski turkiy til davridagi vaqt konseptli birliklar, asosan, sodda 
so‘z ko‘rinishida uchraydi. Ularning aksariyatini tub so‘zlar tashkil 
etadi. 

Eski turkiy til davrida vaqt konseptini ifodalovchi leksik 
vositalar shu davrda yaratilgan yozma manbalarda o‘z ifodasini 
topgan. 

Eski turkiy til manbalaridagi vaqt konseptini ifodalovchi 
birliklarning aksriyatini o‘z qatlam so‘zlari tashkil qiladi. Turkiy 
xalqlar muddat, vaqt tushunchasi eng qadimgi davrlardan boshlab 
ajratganlar va tushunchani nomlovchi alohida öd leksemasini 
qo‘llaganlar:

Öd (turkiy) vaqt, zamon, davr: öd kechar  zamon o‘tar.  Bu 
leksema turli semantik qiymatdagi“vaqt semalarini ifodalaydi. 
Hozirgi “vaqt-soat” ma’nosiga teng keladigan tushunchani aks 
ettirgan: Ajïqlïγ turur bu ölüm belgülüg, ödi kelmäginča er ölmäz 
külüg – Shubhasiz, bu o‘lim muhaqqaqdir, (ammo) vaqti-soati 
yetmaguncha mard bahodirlar o‘lmaydilar (QBK 12115). (Dadaboyev 
2018, 243). Xalq dunyoqarashida vaqt-soat tushunchasi mavjud 
bo‘lib, Olloh tomonidan berilgan umrning so‘nggi nuqtasini, yashash 
vaqtining tugashini anglatadi.

Öd belgilangan muddat  tushunchasini ifodalagan: Jïl aj öd 
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bitisä küni belgülüg, azïrtlïγ ačuqluγ sanï belgülüg – Yil, oy, kun vaqtini 
yozib qo‘ysa, kuni ma’lum bo‘ladi, aniq va ochiq hisobi ma’lum bo‘ladi 
(QBK 1562) (Dadaboyev 2018, 50).

Öd  “ma’lum bir muddat” ma’nosini anglatgan: Bu ödtä ažun 
öz özigä baqïp  kevänïp sevïnïp edïŋä baqip – Ayni damda dunyo 
o‘ziga boqib, o‘zining boyliklaridan quvonib, sevinib o‘tiribdi (QBH 
1415) (Dadaboyev 2018, 98).;

üdün: Zamon, vaqt, muddat. DLT da vosita kelishigi bilan kelgan 
holati uchraydi. O‘zaro yasalish asos va yasalma munosabatidagi 
leksemalar üd va üdündir: Eski uyg‘ur bitiklarida “vaqt, muddat 
ma’nolarini anglatgan. Bu eng keng tarqalgan tushunchalardan biri 
bo‘lgan. Leksema odatda alohida ishlatilishiga qaramay, olmosh va 
kelishik qo‘shimchalari bilan birgalikda qo‘llanilgan. Bu leksema DLT 
(79-bet; 1-jild;1960) da quyidagicha: DLT da vosita kelishigi bilan 
kelgan holati uchraydi; “od”ning bir shakli sifatida. öŋrä ärtmiş üddä 
bu çambudivip uluşta m(a)harate atl(ı)g elig han bar ärti (AP 59-61) 
“Avvallari (bundan oldingi vaqtda) ushbu Kambudivip mamlakati – 
Maharate otliq bir hukmdor bor edi”; 

   Turkiy tillarda ür “uzoq vaqt, muddat”;  ür: “uzoq vaqt, davr” 
ma’nosidagi tub leksema qo‘llangan; üdün bilan sinonim sifatida 
qo‘llash mumkin. DLT da bu shakl uchramaydi: inçip olarnıŋ arasında 
agladı ṭakı m(a)has(a)tve tegin ol barsnıŋ açın torukın ämgäkin 
tolgakın teṭrü körüp tägrä tägẓinip közin idi andıran keṭärü umatın 
ür keç teṭrü körü turup ötrü kodup öŋi yorıp bardılar (AP177-182) – 
“Shunday qilib, u ular orasida yig‘lab yubordi. Shahzoda Maxasatve 
bularning ochligini, uning zaifligi va qiynoqlarini aniq ko‘rib, uning 
atrofida yurib, u hech undan yuz o‘girmasdan, uzoq vaqt ajratmasdan 
ehtiyotkorlik bilan qarab yurdi”. 

 Vaqt semali sodda yasama leksemalar: Har qanday tilning 
taraqqiyoti bilan bir qatorda uning sofligi, milliyligi va estetik 
xususiyatlarini saqlab qolish imkoniyatini beruvchi manbai bu o‘sha 
tilning ichki manbaidir. 

Öδläk (turkiy) so‘zi  “taqdir” ma’nosida kelgan: Bu ödläk oqï 
birlä köŋli balïγ – Bu taqdir o‘qidan ko‘ngli yarimta (Dadaboyev 
2018, 59).

Öδläk “vaqt” ma’nosini anglatgan: Müsafir bolup mindi ödläk 
atï – Musofir bo‘lib vaqt otini mindi (Dadaboyev 2018, 229).

“Vaqtni tanlamoq”, “vaqtni belgilamoq” tushunchasi  öδlä=  
so‘zi bilan ifodalangan: Qalï elig öδläp tiläsä seni, jorïq tüz tapuγ 
qïl basïnma anï –Agar hukmdor vaqt belgilab seni chaqirsa, to‘g‘ri 
xizmat qil, e’tiborsizlik qilma (Yusuf Xos Hojib 1972, 270).
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Öδsüz (turkiy) bevaqt,  vaqtsiz, vaqt-soati yetmasdan. Kiši 
öδsüz ölmäs anadïn tuγub – Kishi onadan tug‘ilib bemahal o‘lmaydi 
(QBN, 2252) (Yusuf Xos Hojib 1972, 376).

Öŋrä: öŋrä ärtmiş üddä bu çambudivip uluşta m(a)harate 
atl(ı)g elig han bar ärti (AP 59-61) “Avvallari (bundan oldingi 
vaqtda) ushbu Kambudivip mamlakati – Maharateda bir hukmdor 
bor edi”. Üdün/ür: uzoq vaqt, davr. bilan sinonim sifatida qo‘llangan. 
DLT da bu shakl uchramaydi. inçip olarnıŋ arasında agladı ṭakı 
m(a)has(a)tve tegin ol barsnıŋ açın torukın ämgäkin tolgakın teṭrü 
körüp tägrä tägẓinip közin idi andıran keṭärü umatın ür keç teṭrü 
körü turup ötrü kodup öŋi yorıp bardılar (AP177-182) – “Shunday 
qilib, u ular orasida yig‘lab yubordi. Shahzoda Maxasatve bularning 
ochligini, uning zaifligi va qiynoqlarini aniq ko‘rib, uning atrofida 
yurib, yuz o‘girmasdan, uzoq vaqt ajratmasdan ehtiyotkorlik bilan 
qarab yurdi. b) vaqt semali sodda yasama leksemalar: Har qanday 
tilning taraqqiyoti bilan bir qatorda uning sofligi, milliyligi va estetik 
xususiyatlarini saqlab qolish imkoniyatini beruvchi manbai bu o‘sha 
tilning ichki manbaidir. 

Vaqt konseptini umumlashtirib ifodalaydigan leksemalar ham 
mavjud. Ogur  vaqt, muddat ma’nosini ham anglatadi. Bu leksema 
DLT (35; 2017) da quyidagicha ifodalangan: 1) ogur – omad, imkon, 
davlat. 2) ogur –vaqt; ne ogurda kelding – qay vaqt kelding. bir ugurta 
ol elig han üç oglanı birlä taştın tagta arıgta ilinçükä bartı (AP79-81) 
shu fursatda o‘sha hukmdor uchta o‘g‘li bilan ko‘ngil ochish uchun 
tog‘ga, o‘rmonga chiqdi. 

Eski turkiy til davrida vaqt konseptini ifodalovchi 
leksemalarning hozirgi o‘zbek tiliga munosabatini quyidagi jadval 
orqali aks ettiramiz:                                                                                                                       

Eski turkiy til davrida vaqt konseptini ifodalovchi 
leksemalarning hozirgi o‘zbek tilidagi muqobillari

                              Vaqt konseptini ifodalovchi leksemalar 
     Turkiy 

leksemalar
Konsept Hozirgi o‘zbek tilidagi 

nomlanishi
öd vaqt vaqt

üdün zamon, vaqt, muddat zamon, davr, muddat
ür vaqt, muddat zamon, davr, muddat

öδläk vaqt, taqdir.                  peshona
öδsüz bevaqt,  vaqtsiz bevaqt
öδlä=  vaqtni belgilamoq muddat, vaqtni  belgilamoq

ölgüsüz abadiy, mangu. boqiy, mangu, abadiy
öŋrä oldin, avval oldin, avval, ilgari, burun
ogur  vaqt, muddat muddat
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“Vaqt” konseptini ifodalovchi turkiy leksemalar turli semantik 
guruhlarga mansub.

1. Inson yoshi bilan bog‘liq “vaqt” konseptini ifodalovchi 
leksemalar. Ma’lumki, vaqt inson ongining belgilovchi toifalariga 
kiradigan dunyo tasvirining tarkibiy qismlaridan biridir. Insonning 
o‘z vaqtida o‘zining borligini anglashi uning yosh davrlari (masalan, 
bolalik, o‘smirlik va boshqalar) nomlarini bildiruvchi so‘zlarning 
paydo bo‘lishiga, shuningdek, uning tarjimai holi, uning alohida 
bosqichlarini (masalan, o‘tmish) aks ettiruvchi so‘zlarning vujudga 
kelishiga yordam berdi.  Inson bolasi tug‘ilganda chaqaloq, ulg‘aygan 
sari o‘smir, yigit, erkak, qariya deb atalgan. 

Insonning vaqtga kora yosh darajasini ifodalash barcha turkiy 
tillarda saqlanib. Ammo yosh darajasini ifodalovchi leksemalar 
har xil miqdorda qo‘llanadi. Qozoq, qitg‘iz tillarida insonning yosh 
darajasini ifodalovchi so‘zlar miqdori nisbatan ko‘proq. Qaysi tilda 
leksemalar miqdori ko‘p bolsa, shu til turli yosh darajalarini nisbatan 
to‘liq aks ettiradi. 

Avučγa (turkiy) qariya, qari kishi. Avučγa insonning keksalik 
davrini salbiy baho munosabati asosida ifodalagan: Söküš boldï erkä 
avučγa atï – Qari degan nom odam uchun haqoratga aylanib qoldi 
(QBK, 3849). Avučγa so‘zi “qariyalar so‘zi”, “maqol” ma’nolarida 
qo‘llangan: Negü ter ešitgil avučγa sözi–Qariyalar so‘zi nima deydi, 
eshitgil (QBK 25417). 

Eski turkiy til davrida yosh darajasini ifodalovchi avučγa, 
kenč, kičig so‘zlari ishlatilgan.

 Avučγa so‘zidan yasalgan avučγalïq insonning qarilik, 
keksalik davrini ifodalagan: Jusuf čïlbasï jigitlikkä ökünüp avučγalïqïn 
ajur – Yusuf chilboshi yigitlikka afsuslanib qarilik haqida so‘zlaydi 
(Dadaboyev 2018, 47).

Kičig  “kichkina”, “kichik”. Kičig    kichik yoshdagilarni 
umumlashtirib nomlagan: Uluγqa kičigkä ačuq tuttï jüz – Ulug‘ga 
ham, kichikka ham ochiq chehra bilan muomala qildi (QBH 286). 

Kičig so‘zidan yasalgan kičiglik (turkiy) bolalik, yoshlik davrini 
bildirib kelgan: Kičiglikdä mensiz qalïr sen bu kün –  Yoshligingda 
mensiz qolarsan bu kun (Dadaboyev 2018, 195).

 “Chaqaloq”, “go‘dak” ma’nolaridagi kenč  so‘zi, inson 
rivojlanishining eng kichik, boshlang‘ich davrini nomlagan: Biligsiz 
bor ičsä bolur kenč kičig – Nodon sharob ichsa, go‘dakdan ham kichik 
bo‘ladi (Dadaboyev 2018, 190).

Eski turkiy til davridagi insonning yoshi bilan bog‘liq 
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vaqt konseptini ifodalovchi leksemalarning hozirgi o‘zbek tiliga 
munosabatini quyidagi jadval asosida ko‘rsatdik:

Insonning yoshi bilan bog‘liq vaqt konseptini ifodalovchi 
leksemalarning hozirgi o‘zbek tilidagi muqobillari

Insonning yoshi bilan bog‘liq vaqt konseptini                                            
ifodalovchi leksemalar

Turkiy 
leksemalar

Konsept Hozirgi o‘zbek tilidagi 
nomlanishi

Avučγa qariya, qari kishi. Qariya, keksa
Kičig kichkina, kichik. kichik

Kičiglik bolalik, yoshlik. go‘daklik
Kenč chaqaloq, go‘dak. go‘dak.

2. Yillik vaqt o‘lchovining qismlarini bildiruvchi leksemalar.
Turkiy tillarda vaqtni qismlarga ajratib ifodalashning o‘ziga 

xos ko‘rinishlari mavjud. Eski turklarda yil ko‘klamdan boshlangani 
uchun yilning birinchi oyi ko‘klamning birinchi oyiga teng keladi. 
Yangi oy Oyning chiqqan kunidan boshlanadi. To‘lgan Oyni tolun 
yoki tolun ay deyishgan. Tolunning lug‘aviy ma’nosi to‘liq, to‘lishgan 
demakdir. Turklarda Aytoldï degan ot ham bo‘lgan, ma’nosi to‘lgan 
oy degani. Qutadg‘u bilig qahramoni ham shu nom bilan yuritilgan.

Qadimda oylarga ot qo‘yilmagan, ular o‘z tartibi bilan 
aytilgan: birinč ay, ikinč ay, üčünč ay singari. Keyinchalik, turklar 
buddizm, moniylikni qabul qilganlaridan keyin ularga nom qo‘ydilar, 
to‘g‘rirog‘i, bu nomlar qo‘shni tillardan o‘zlasha boshladi. Qadimgi 
uyg‘ur taqvimda uchraydigan oy otlari: aram ay // ram ay – qadimgi 
uyg‘ur taqvimining birinchi oyi. Islom davridan turklar arab 
taqvimini qo‘llay boshladilar va oylar ham arabcha atala boshladi. 
Masalan: zulqa:da ayï, rajab ay, muharram ay singari. 

Qadimda xalq ichida chorvachilik va dehqonchilik bog‘liq 
holda yuzaga kelgan oy otlari ham qo‘llanilgan. Bu xususda Mahmud 
Qoshg‘ariy shunday yozadi: (Turklarda) oy ismlari ham shaharlarda 
arabcha yuritiladi. Ko‘chmanchi va musulmon bo‘lmagan turklar 
oylarni to‘rt fasl bilan ataydilar. Har uch oyni bir ism bilan yuritadilar. 
Yil o‘tishini shundan biladilar. Masalan: navro‘zdan keyingi avval 
bahorga oğlaq ay, so‘ngra uluğ oğlaq ay derlar. Chunki oy bu vaqtda 
katta  bo‘lishiga asoslaniladi. Bundan keyingisiga uluğ ay deyiladi. 
Chunki bu yozning o‘rtasida bo‘lib, bu vaqtda sut va yer ne’matlari 
mo‘l-ko‘l bo‘ladi” (Koshg‘ariy 1960, 332).

Yil fasllari, asosan, turkiy so‘zlar bilan nomlangan.
Jaȷ so‘zidan yasalgan jaȷqï  “yozgi” ma’nosidagi so‘z. Üči jazqi 
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julduz üči jajqï bil – Ulardan uchtasi bahoriy yulduzlar, uchtasi yozgi 
yulduzlar, bilgin (QBN, 138) (Yusuf Xos Hojib 1972, 82).

Küzki  “kuzgi”, “kuz fasliga oid” degan ma’nodagi so‘z. Üči küzki 
julduz üči qïšqï – Ularning uchtasi kuzgi yulduz, uchtasi qishki (QBN, 
138) (Yusuf Xos Hojib 1972, 82).

Oy nomlarining aksariyati turkiy so‘zlar bilan nomlangan.
Aȷ I vaqt birligi, 30 kunlik muddat. Tükäl on sekiz ajda ajdïm 

bu söz – Bu so‘zlarni naq o‘n sakkiz oyda aytib (yozib) tugatdim (QBK 
39210). “30 kunlik muddat” ma’nosidagi aȷ I oy, qamar (yoritgich) 
ma’nosidagi aȷ II (Dadaboyev 2018, 20).  so‘zidan metonimiya asosida 
yuzaga kelgan.  Vaqt o‘lchovini, ma’lum me’yoriy muddatni anglatgan  
aȷ tushunchasi  yerning sun’iy yo‘ldoshining harakatiga, ko‘rinishiga 
qarab nomlangan: Qaju evkä kirsä bu aj terk čiïqar –Oy qaysi burjga 
kirsa, yana tez chiqadi] (Yusuf Xos Hojib 1972, 164). Til egasi ongida 
bu tushunchalar o‘rtasida aloqadorlik mavjud bo‘lib, hozirda bu 
munosabat sezilmaydi. Bu so‘zlar o‘zaro omonimik munosabatda, 
deb qaraladi. 

Aȷ leksemasidan yasalgan  aȷlïq so‘zi  oy davomidagi muddat 
o‘lchovini bildiradi: Ata arqasïnda tuγulsa oγul, ana qarnï mänzil 
qač ajlïq amul – Bola otaning belidan (pushtidan) bunyod bo‘lgach, 
ona qorni (rahmi) bir necha oylik sokin bir manzil bo‘ladi (Yusuf 
Xos Hojib 1972, 254). Aȷlïq so‘ziga omonim hisoblangan, hozirda 
qo‘llangan “maosh” ma’nosidagi oylik so‘zi ham vaqtga aloqador, 
ya’ni bir oy muddat davomida beriladigan ish haqini bildiradi.

	Künki “kungi”, “kundagi”: Tükäl boldï ol künki barča tapuγ 
– O‘sha kungi barcha ishlar bajarildi (Yusuf Xos Hojib 1972, 410). 
Hozirgi o‘zbek tilida künki so‘zi alohida ishlatilmaydi.  O‘sha kungi  
birikmasi  va shunga o‘xshash birikmalar tarkibida kelib, voqea-
hodisaning vaqtga ko‘ra belgisini ifoda etadi.

Eski turkiy til davridagi yillik vaqt o‘lchovi qismlarini 
bildiruvchi leksemalarning hozirgi o‘zbek tiliga munosabatini 
quyidagi jadval asosida yoritdik:

Yillik vaqt o‘lchovining qismlarini bildiruvchi leksemalarning 
hozirgi o‘zbek tilidagi muqobillari

Yillik vaqt o‘lchovining qismlarini bildiruvchi leksemalar
 Turkiy 

leksemalar
Konsept Hozirgi o‘zbek tilida 

nomlanishi
Jaȷqï yoz yoz

Küzki kuzgi, kuz fasliga oid. kuzgi
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Aȷ I vaqt birligi, 30 kunlik 
muddat..

oy

Aȷlïq oylik, bir necha oylik 
muddat

oylik

Künki kungi, kundagi. kundagi

3. Shaxs faoliyatiga nisbatan olingan vaqt tushunchalarini 
ifodalovchi leksemalar.

Vaqt o‘lchovida barcha xalqlarda va madaniyatlarda umumiy 
bo‘lgan jihatlar mavjud. Shulardan biri o‘tgan, hozirgi, kelasi zamon 
tushunchasidir. Bu o‘rinda zamon tushunchasi nutq jarayoniga 
nisbatan olinadi. Nutq jarayoni sodir bo‘lib turgan zamon  –  “hozirgi”, 
nutq jarayoniga qadar bo‘lgan zamon – “o‘tgan”,  nutq jarayonidan 
keyingi zamon –“kelasi” deb yuritiladi. Nutq jarayoniga bog‘langan 
zamon “lingvistik vaqt” tushunchasiga kiradi. Nutq amalga oshdimi  
–  o‘tgan zamon hisoblanadi: Biz binar-seminarni hozir tugatdik. Fikr 
ifodasida hozirgi zamon ma’nosini ifodalovchi so‘zlar ham ishtirok 
etishidan qat’i nazar, o‘tgan zamon bo‘ladi.

Shu bois davriy vaqtni ifodalash uchun nutq jarayonidan 
kengroq tushunchani me’yor sifatida olish lozim bo‘ladi. Biz “shaxs 
faoliyati”ni me’yor asosi sifatida belgiladik.

Eski turkiy til davrida shaxs faoliyatidan oldingi jarayonga 
ishora qiluvchi umumiy integral semali so‘zlar qo‘llangan: ašnuqï –
kečgü –kečki– burunγï –ozaqï. 

 Ašnuqï “avvalgi” ma’nosidagi so‘z. Shaxs faoliyatidan oldin 
aytilgan so‘zga ishora qilgan: Jana ašnuqi sözkä janγaj tejü, taqï 
qorqar erdim seŋa ijmänü – Yana avvalgi so‘zga qaytadi, deb hanuz 
xavotirlanib sendan 	 qo‘rqar edim [Dadaboyev, 2018:42]. Bu o‘rinda 
so‘z “fikr”, “gap” ma’nosida kelgan.

“Azalgi”, “qadimiy”, “eski” ma’nosidagi kečgü  so‘zi ham so‘z 
(fikr)ning aytilish muddatini ifodalagan: Edi kečgü söz bu mäϑäldä 
kelir – Juda qadimiy so‘z bu masalda keladi (Dadaboyev 2018, 185).

Kečki so‘zi “qadimgi”, “eski” ma’nolarini anglatgan. Bu so‘z 
dunyoning vaqtga nisbatan belgisini anglatib, yaratilish nuqtai 
nazaridan  eng qadimgi davrlarga ishora qilgan: Eδi kečki dünja turur 
bu qarï –  Bu dunyo juda ko‘hna, qaridir (Yusuf Xos Hojib 1972, 796).

 “Burungi, qadimgi, dastlabki” ma’nolaridagi burunγï  so‘zi 
“ilk”, “birinchi” degan tushunchalarni ifodalagan: Biziŋ tilimizkä 
burunγï uquš– (Bu kitob) bizning tilimizdagi (turkiy tildagi) birinchi 
donishmandlik kitobidir [Dadaboyev, 2018:83].

“Avvalgi”, “burungi”, “qadimgi” ma’nolaridagi ozaqï so‘zi nutq 
jarayonidan oldin ifoda etilgan tilakni sifatlab kelgan: Elig qoδtï emdi 
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ozaqï tiläk – Hukmdor avvalgi tilagini qo‘ydi (Yusuf Xos Hojib 1972, 
740).

“Ertangi (kun)” ma’nosidagi jarïnqï  “kelajak” tushunchasini 
anglatgan: Nečä-mä eräžlänsä esiz bu kün, ökünč birlä emgär jarïnqï 
künün – Bu kun yomon qancha rohatlansa, ertangi kunida o‘kinch 
bilan mashaqqat chekadi (Yusuf Xos Hojib 1972, 190). Jarïnlïq 
“ertangi” ma’nosini ifodalagan: Meni kör usanma jarïnlïq iš et – Menga 
qara, beparvo bo‘lma, ertangi ishingni bajarib qo‘y (Dadaboyev 2018, 
156). Ḥalal jegli qïlmas bajatqa jazuq ḥalal je ḥalal qïl jarïnlïq azuq – 
Halol yeyuvchi Tangri oldida gunoh qilmaydi, (hamisha) halol yegin, 
kelajak moyasini halol qilgin (Dadaboyev 2018, 52).

“Ertaga” ma’nosidagi  jarïn I  so‘zi ham aniq ertangi kunni 
emas, “keyin”, “kelajakda” degan ma’nolarni bildirib kelgan: Bu 
kün munda ersä jarïn anda – Bugun bu yerda bo‘lsa, ertaga u yerda 
(Dadaboyev 2018, 156). Shu so‘zning omomnim shakli hisoblangan 
“yelka”, “kurak” ma’nosidagi  jarïn II so‘zi “orqa”  semasiga asosan 
vaqt bildiruvchi leksemaga aloqadordir: Beli bolsa jïlmïq jana jarïnï 
keŋ – Beli ingichka, yelkasi keng bo‘lsa (Yusuf Xos Hojib 1972, 462).

Ertä “erta”, “barvaqt” kunning boshlanish qismidagi vaqt 
nomidir: Jatïp ertä qopγan qutïn arturur – (kech) yotib erta, barvaqt 
turgan baxtini orttiradi (Yusuf Xos Hojib 1972, 270).

 “Vaqt”, “lahza” ma’nosidagi turkiy tuš  eski turkiy til 
manbalarida qisqa vaqt, muddatni ifodalab kelgan: Tapïn bir bajatqa 
tušï tïnmadin –Yolg‘iz Allohga hech vaqt tinmasdan ibodat qil 
(Dadaboyev 2018, 348).

Hozirgi davrda tuš qisqa muddat, “lahza” ma’nosida 
qo‘llanmaydi. Bu ma’no  fiziologik jarayon bo‘lgan tush leksemasida 
aks etadi.  Tushday o‘tib ketdi degan o‘xshatishda  “lahza” ma’nosi 
yaqqol seziladi. Bu leksemaga omonim sifatida “payt, “kun 
chiqqandan keyingi vaqt”  ma’nosidagi tuš  qo‘llanadi. Bu ma’no 
qadim davrlarda kuzatiladi, “Oltin yorug‘”da  “imkoniyat, fursat”;  
“vaqt, muddat”  ma’nolaridagi tuş uchraydi: biröq og‘ulum bu tuşta 
tirig äsän kavışsar ölsär mäniŋ ätözüm ämgänmägäym(ä)n arıtı (AP 
429-431) “Agar o‘g‘lim shu fursatda sog‘-salomat kelsaydi, mening 
tanam umuman azob chekmasdi” (Oltin yorug‘ 2013).  

 Hozirgi o‘zbek tilida uyqu holatidagi psixologik tasvir-
jarayonni anglatuvchi “tush” leksemasi bevosita ushbu tuşning 
ayni tildagi semantik varianti hisoblanadi. Ya’ni tush ko‘rishning 
qisqa fursatda, imkoniyatda kechishi asosiy integral sema vazifasini 
o‘tamoqda.

Kečä kechqurun kunning qismini bildirib, quyosh botgandan 
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keyingi paytni ifodalab kelgan: Kečä jatza taŋta jana ač turur– 
Kechqurun yotsa, tongda yana och holda turadi (QBH 1035). 

Kečä asosidan yasalgan kečägi (turkiy) “kechqurungi”, 
“tungi”, “kechagi” ma’nolarini bildirib kelgan: Kečägi tüšüŋkä jörügi 
adïn –Kechagi tushingning yo‘rig‘i boshqa (Dadaboyev 2018, 185).

                                                                                                      
Eski turkiy til davrida shaxs faoliyatiga nisbatan vaqt 

tushunchalarini ifodalovchi leksemalarning hozirgi o‘zbek tiliga 
munosabati

Shaxs faoliyatiga nisbatan olingan vaqt tushunchalarini ifodalovchi 
leksemalar

    Turkiy leksemalar Konsept Hozirgi o‘zbek tilidagi 
nomlanishi

Ašnuqï avvalgi avvalgi
Kečgü azalgi, qadimiy, eski qadimiy, qadimgi
Kečki qadimgi, eski qadimgi

Jarïnqï ertangi ertangi
Burunγï “burungi, qadimgi, 

dastlabki”
qadimgi

Ozaqï avvalgi, burungi, 
qadimgi.

qadimgi

Jarïn ertaga ertaga
Jarïnlïq ertangi ertangi

Ertä erta, barvaqt barvaqt
Tuš vaqt, lahza. lahza

Kečä kechqurun kechqurun

4. Noaniq vaqt o‘lchovini bildiruvchi leksemalar.
“Vaqt” konseptli  leksik birliklarning ma’lum qismi noaniq 

muddat tushunchasini bildiradi.
“Bir qancha vaqt” ma’nosidagi anča uzoq muddatni ifoda 

etadi: Usuz jattï saqïnu bir anča oδuγ – Bir qancha vaqt bedor, tetik 
va uyg‘oq yotdi (QBN 35114).  Namaz qïldï jattï töšäkkä kirip, bir anča 
uδïdï ol anča erip–Namoz o‘qidi, to‘shakka kirib yotdi,  bir qancha 
vaqt ko‘ngli buzilib yotdi (Dadaboyev 2018, 29).

Ančan “shuncha”, “shu qadar”, “ancha mahal” ma’nolarini 
bildiradi: Qaju iš qïlïp bulmasa ol tatïγ qodï bergü ančan aj bilgi batïγ 
–Kim biror ishni qilib undan zavq topmasa, uzoq muddatga uni 
tashlash kerak, ey bilimi chuqur (Dadaboyev 2018, 29).

 “Doimiy”, “uzluksiz”, “davomiy” ma’nolaridagi kesüksüz 
doimiy muddatga ishora qilgan:  Meniŋdin bularqa üküš miŋ sälam, 
tegürgil iδim sen kesüksüz ulam – Mendan bularga ko‘pdan-ko‘p 
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salom, ularga davomiy yetkazgin, ey mening egam (Yusuf Xos Hojib 
1972, 72).

“Ochiq-oydin”, “yaqqol”, “belgilangan vaqt” ma’nosini 
anglatgan belgülüg ish-harakatning belgisini bildiruvchi so‘z bo‘lib, 
“vaqt” semasiga egadir: Kičig ja uluγ tut ne čablïγ külüg tapuγčï 
tapuγčï turur belgülüg –Kichik yo ulug‘ni birdek hurmatli deb bil, 
xizmatchilarni xizmatini aniq qil  (Dadaboyev  2018, 68).

Keč I “uzoq vaqt”: Özi keč tirilsü jazïlsu atï –O‘zi uzoq yashasin, 
nomi tillarda doston bo‘lsin (QBH 636). Keč II kech. Keč jat jana 
ertä tur – Kech yot, yana erta tur (QBH 6026). Keč= (turkiy) o‘tmoq, 
kechirmoq, yashamoq. Jigitlik kečär ol tiriglik učar – Yoshlik o‘tadi, 
umr uchib ketadi (Dadaboyev 2018, 185). Bu so‘zlar hozirgi kunda 
omonim deb qaralsa-da, bir-biriga bog‘liq bo‘lgan leksik birliklardir. 

Eski turkiy tildagi  “vaqt” konseptini ifodalaydigan ayrim 
leksemalarning hozirgi o‘zbek tilida muqobili yo‘q. Inčlik (turkiy) 
bo‘sh vaqt. Bu kün buldum inčlik seŋä kelgüka –  Bu kun sening 
oldingga kelish uchun bo‘sh vaqt topdim (Dadaboyev 2018, 136). Bu 
so‘z hozirgi o‘zbek tilida muqobiliga ega emas.

Noaniq vaqt o‘lchovini bildiruvchi leksemalarning hozirgi o‘zbek 
tiliga munosabati

                              Noaniq vat o‘lchovini bildiruvchi leksemalar
Turkiy 

leksemalar
Konsept Hozirgi o‘zbek tilidagi 

nomlanishi
Anča- bir qancha vaqt. ancha 
Ančan shuncha, shu qadar, 

ancha mahal.
ancha

Kesüksüz doimiy, uzluksiz, 
davomiy.

doimiy

Belgülüg ochiq-oydin, yaqqol, 
belgilangan vaqt.

belgilangan vaqt

Keč I uzoq vaqt uzoq vaqt
Inčlik bo‘sh vaqt bo‘sh vaqt

5. Til egasining bahosini ifodalovchi leksemalar
Ma’lum lesemalar til egasining bahosini ifodalashga xizmat 

qiladi: 
Kečimlüg o‘tadigan, ko‘chuvchi, foniy. Aj elig bu dünja kečimlüg 

turur – Ey hukmdor, bu dunyo foniydir  (Dadaboyev 2018, 186).
 Ölgüsüz abadiy, mangu. Sözün edgü sözlä özüŋ ölgüsüz –  

So‘zingni ezgu qil, ana shunda abadiy qolasan (Dadaboyev 2018, 
248).Ushbu leksemada ham vaqtning uzluksiz, davomli ekanligini 
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ifodalangan. 
        Eski turkiy til manbalarida “vaqt” konseptini ifodalovchi 

arabcha leksemalar ham uchraydi. Lekin bu tildan olingan so‘zlar 
kam miqdorni tashkil qiladi.

Noaniq vat o‘lchovini bildiruvchi leksemalar
     Turkiy 

leksemalar
Konsept Hozirgi o‘zbek tilidagi 

nomlanishi
Kečimlüg o‘tadigan, ko‘chuvchi, 

foniy.
foniy

Ölgüsüz abadiy, mangu. abadiy, mangu

Eski turkiy tildagi temporal birliklar, asosan, turkiy qatlamga 
mansub. Bu davr tilida arabcha leksemalar ham, kam bo‘lsa-da, 
ishlatiladi.

Sa’at (arabcha) soat, vaqt.Tiši suḥbäti-me bu erlik otï, öčürmäk 
üčün ol birär sa’atï – Ayol bilan suhbatda erkaklik o‘tini o‘chirish 
uchun ma’lum vaqt kerak  (Yusuf Xos Hojib 1972, 554).

Vaqt (arabcha) vaqt. Bu buγra χan vaqtï ičrä anï, jemä χan 
tilinčä bu ajtmiš munï – Bu kitob Bug‘roxon vaqtida, xon tilida 
yozilgan (Dadaboyev 2018, 373).

Arab tili VII-VIII asrdan boshlab turkiy tillar madaniyati 
va tiliga kirib keldi. X  asrlarda din va ilm-fan tili sifatida keng 
yoyildi. Shunga qaramasdan, XI asar manbalarida “vaqt” konseptini 
ifodalovchi leksik vositalarning asosiy foizini turkiy leksemalar 
tashkil qiladi. Buni ikki xil yonashuv asosida  izohlash mumkin:

1. Arab tili ilm-fan, din tili sifatida ziyolilar qatlami orasida 
keng yoyilgan. Arabcha so‘zlar aholi qatlamiga hali keng yoyilib 
ulgurmagan.

2.Arab tili turkiy tillarga, xususan, o‘zbek tiliga o‘zlashgan 
bo‘lsa-da, Yusuf Xos Hojib, Mahmud Koshg‘ariylarning turkiy 
tillardan keng foydalanish imkoniyatlari orqali bu davr manbalarida 
“vaqt” konseptini ifodalovchi turkiy leksemalar chastotasi yuqori 
bo‘lgan.

Qadimgi turkiy va eski turkiy tilga xos “vaqt” konseptli 
leksemalar ayrim turkiy tillarda va o‘zbek xalq shevalarida saqlanib 
qolgan. Xalq shevalaridagi vaqt va o‘lchov birliklarini yig‘ish va saqlab 
qolish o‘zbek tili imkoniyatlarini namoyon qilishda ahamiyatlidir. 

Eski turkiy til manbalaridagi “vaqt” konseptini ifodalovchi 
birliklarning aksriyatini o‘z qatlam so‘zlari tashkil qiladi. Turkiy 
xalqlar muddat, vaqt tushunchasi eng qadimgi davrlardan boshlab 
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ajratganlar va tushunchani o‘z qatlamga oid leksik vositalar bilan 
izohlaganlar.

“Vaqt” konseptini ifodalovchi turkiy leksemalar  inson yoshi 
bilan bog‘liq,  yillik vaqt o‘lchovining qismlarini bildiruvchi,  shaxs 
faoliyatiga nisbatan olingan vaqt tushunchalarini ifodalovchi, 
noaniq vat o‘lchovini bildiruvchi,  til egasining bahosini ifodalovchi 
birliklarni o‘z ichiga oladi.

Eski turkiy til davrida arabcha so‘zlar ham qo‘llangan. Ammo 
ular juda kam miqdorni tashkil etadi. Bu esa “vaqt” konseptini 
ifodalovchi birliklarning eski o‘zbek adabiy tilining dastlabki 
bosqichlaridan iste’molga kirib kelganini ko‘rsatadi.

Eski turkiy til davridagi ayrim leksemalar etimologiyasi 
semantik usuldagi so‘z yasalishiga, metonimiya asosida yangi 
ma’noning shakllanishiga asoslanadi. Oy nomlarining aksariyati 
turkiy so‘zlar bilan nomlangan.

Til egasi ongida oy nomlariga oid  tushunchalarning 
shakllanishi  aloqadorlikka asoslangan.  

Eski turkiy til davrida qo‘llangan bir qator leksemalar hozirgi 
o‘zbek adabiy tilida ishlatiladi. Bu leksik birliklarning ayrimlari 
semantik o‘zgarishga uchragan.  
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Development of lexemes with the concept of 
time in the straotürkic language

Mamarajabova Iroda1

Abstract
The article emphasizes the existence of linguistic means expressing 

the concept of time, and lexemes expressing the concept of time are noted 
as the most active tools. The structural and semantic development of 
lexical means with the concept of time in the ancient Turkic language and 
their relationship with the modern Uzbek literary language are covered. 
During the historical development of the Uzbek language, some lexemes 
with the concept of time have undergone changes in form and content. In 
the Old Turkish language, lexemes of the ancient layer with the concept of 
time were actively used.

Simple lexemes formed from Turkic lexemes served to express the 
concept of time. Most lexemes with the concept of time in the old Turkic 
language are not used in the modern Uzbek literary language; they have 
become archaic units. In the modern Uzbek literary language, the concept of 
time is expressed through Arabic, Persian-Tajik and Russian-international 
words.

Lexemes representing the concept of time in the Old Turkic 
language show the antiquity of these units; the formation of lexemes 
reflects the views and cultural thinking of the people associated with the 
way of life, for example, animal husbandry and agriculture.

Key words: cognitive linguistics, concept, concept time, cultural 
code, historical development, religious factor, cultural factor, unity of space 
and time, personal factor, ancient Turkic language, lexical instrument, 
lexeme
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MAQOLA TAQDIM QILISH TALABLARI

O‘zbekiston: til va madaniyat (O‘zTM) – zamonaviy O‘zbekiston 
(sobiq Turkiston) bilan bog‘liq bevosita Markaziy Osiyo mintaqasini 
birlashtiradigan til, tarix, san’at, etnografiya, madaniyat va ijtimoiy 
fanlar sohalarini qamrab olgan ilmiy jurnaldir. O‘zTM munozarali, 
zamonaviy, innovatsion, konseptual jihatdan qiziqarli, original mavzudagi 
ilmiy tadqiqotlarni nashr qiladi. Jurnal lingvistika, adabiyotshunoslik, 
tarjimashunoslik, din, falsafa, ilohiyot, fan, ta’lim, metodika, sotsiologiya, 
psixologiya, tarix, madaniyat, san’at, etnologiya, etnografiya, 
antropologiyaga oid ilmiy yo‘nalishdagi maqolalar va taqrizlar hamda 
konferensiya hisobotlarini  qabul qiladi.  

I. Maqola taqdim etish uchun umumiy talablar

Qo‘lyozmalar o‘zbek, ingliz, rus, fors, shuningdek, boshqa turkiy 
tillarda ham qabul qilinadi. Agar muallif o‘z maqolasini jurnalning muayyan 
sonida nashr ettirmoqchi bo‘lsa, unda qo‘lyozma jurnal nashridan kamida 
besh oy oldin taqdim etilishi lozim. 

Qo‘lyozmalar MS Word (.doc) formatida (uzlangcult@gmail.com) 
elektron pochtasiga yuboriladi. Iqtiboslar va izohlar uchun MS Word 
menejerini qo‘llash mumkin.  

Barcha qo‘lyozmalar tahririyatga muallif (mualliflar) haqidagi 
qisqacha ma’lumot bilan taqdim etiladi.

Asosiy matn Times New Roman shrifti, 14 hajm, satr oralig‘i 1 interval, 
hoshiyalar chapdan 3 sm, o‘ngdan 1,5 sm, yuqori va pastdan 2 sm bo‘lishi 
kerak.  

Maqolalar The Chicago Manual of Style, 16th Edition formatida 
shakllantiriladi. Maqola matni 3 000–5 000 so‘zdan iborat bo‘lishi kerak. 

O‘zbek va ingliz tillarida 100–150 so‘zdan iborat abstrakt (Abstrakt) 
va 5–10 so‘zdan kam bo‘lmagan kalit so‘zlar (o‘zbek va ingliz tillarida). 
Abstraktda maqolaning qisqacha mazmuni va dolzarbligi, tadqiqot 
natijalari aks etishi lozim.

Adabiyotlar ro‘yxati 5 sahifadan oshmasligi  kerak. 
Kitobga taqriz (ingliz yoki boshqa tillarda bo‘lishi mumkin)  1500 

so‘zdan oshmasligi talab etiladi. 
Taqriz formati: 1) sarlavha:  kitob nomi,  muallif (mualliflar), nashr 

qilingan shahar: nashriyot nomi, nashr yili, sahifasi soni. Narxi, ISBN 
raqami, (qattiq/yumshoq muqova); 2) taqriz so‘ngida: taqrizchining F.I.O., 
ish joyi, pochta manzili.

II. Maqola bo‘limlarini rasmiylashtirish

Maqola nomi – normal harflarda, to‘q bo‘yoqda, 16 hajm.
Maqola nomi o‘zbek va ingliz tillarida (agar maqola boshqa tilda 

yozilgan bo‘lsa, maqola yozilgan til va ingliz tilida) beriladi.
Maqola kirish, asosiy qism bo‘limlari va xulosadan tashkil topadi.
Maqola bo‘limlari sarlavhasi – to‘q bo‘yoqda, 14 hajm.
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III. Maqolada tarjimalardan foydalanish

Boshqa tillardagi matn yoki boshqa manbalar tarjimoni aniq 
ko‘rsatilishi kerak. Agar matn maqola muallifi tomonidan tarjima qilingan 
bo‘lsa, u holda “tarjima muallifniki” shaklida beriladi.

Rasmiy nashrdan olingan tarjima-matn tahrir qilinmaydi.
Zarur holatda tarjima matnga sana, turli diakritik belgilar va boshqa 

elementlar kiritilishi mumkin.
Tarjima qilingan matn olingan manba nomi asl holicha beriladi. 

Zarur deb topilsa, uning nomi qavs ichida berilishi mumkin.
Geografik nomlar tarjima qilinmaydi va asl shaklida beriladi.
Tashkilotlar nomi tarjima qilinmaydi va asl shaklida beriladi.
Davr nomi rasmiy qabul qilingan shaklda beriladi. 

IV. Ko‘chirma va tarjima parchaning berilishi

Manbadan olingan ko‘chirma parcha asosiy matndan 1 qator tashlab 
ajratiladi, satr oralig‘i 1 interval, markazda, 12 hajmda yoziladi.

Ko‘chirmaning tarjimasi qavs ichida ( ) satr boshidan yozilishi kerak. 
Bunday ko‘chirma Times New Roman shrift, 12 hajm, normal yozuvda 
beriladi.

V. Havola va izohlar berish

Manbaga havola matn ichida to‘rtburchak qavsda [ ] beriladi. Havola 
qilingan manbalar bir nechta bo‘lsa, ular nuqtali vergul (;) bilan ajratiladi. 

Izohlar tegishli sahifa pastida, tartib raqami bilan joylashtiriladi.

VI. Qo‘lyozma (toshbosma) manbalar va nashr etilgan asarlar 
bibliografiyasi 

Bibliografiyada muallif yoki asar nomi satr boshidan, boshqa barcha 
qatorlari xatboshidan yoziladi. Adabiyotlar bibliografiyada o‘zbek lotin 
alifbosi tartibida ko‘rsatiladi.

V.1. Qo‘lyozma va toshbosma manbalar bibliografiyasi

Qo‘lyozma yoki toshbosma manbalarni bibliografiyada o‘zi yozilgan 
grafikada berish maqsadga muvofiq. Lotin alifbosidagi transliteratsiyasini 
berish ham mumkin. Ba’zan qo‘lyozma asarning nomi muallif ismidan 
oldin yozilishi ham mumkin.

Muallif nomi. Ko‘chirilgan asr (agar mavjud bo‘lsa). Asar nomi. 
Qo‘lyozma (toshbosma): saqlanayotgan joy, inventar raqam.

Xondamir. XV asr. Makorim ul-axloq. Qo‘lyozma: O‘zFASHI, № 742. 
Matnda qo‘lyozma (toshbosma)ga havola berish: 
[Xondamir, Makorim, 17a]

VII.2. Kitoblar uchun

Bibliografiyada:
Familiya, ism. Nashr yili. Kitob nomi. Shahar: Nashriyot nomi.
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Qudratullayev, Hasan. 2018. Boburning adabiy-estetik olami. Toshkent: 
Ma’naviyat.
Matnda kitobga havola:
[Familiya kitob nashr yili, sahifa raqami]
[Qudratullayev 2018, 99]

Agar bir muallifning bir yilda nashr qilingan kitoblaridan 
foydalanilgan bo‘lsa, bibliografiyada kitobning nashr yili o‘zbek lotin 
alifbosi harflari bilan ajratilib ko‘rsatiladi.

Sirojiddinov, Shuhrat. 2011 (a). Alisher Navoiy: manbalarning qiyosiy-
tipologik, tekstologik tahlili. Toshkent: Akademnashr.

Sirojiddinov, Shuhrat. 2011 (b). O‘zbek adabiyotining falsafiy sarchashmalari. 
Toshkent: Akademnashr.
Matnda kitobga havola:
[Sirojiddinov 2011 (a), 99]
[Sirojiddinov 2011 (b), 67]

Ikki muallif tomonidan yozilgan kitobni bibliografiyada berish 
tartibi:
Familiya, Ism va Ism Familiya. Nashr yili. Kitobning nomi. Shahar: Nashriyot 

nomi.
Abdurahmonov, G‘anijon, Alibek Rustamov. 1984. Navoiy tilining grammatik 

xususiyatlari.  Toshkent: Fan. 
Matnda kitobga havola:
[Familiya va Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Abdurahmonov,  Rustamov 1984, 52]

Agar kitobning uch va undan ortiq muallifi bo‘lsa, bibliografiyada 
barcha mualliflarning ismi to‘liq yoziladi. Bunday kitobga havola qilinganda, 
birinchi muallifning ismi yozilib, davomida va boshqalar deb ko‘rsatiladi:

[Familiya va boshqalar nashr yili, sahifa raqami]

[Vohidov va boshqalar 2010, 847]

Kitob yoki to‘plam maqolasini bibliografiyada berish tartibi:
Familiya, ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Kitob yoki to‘plam nomi, Ism 

Familiya, Ism Familiya muharrirligida, maqola sahifasi raqamlari. 
Shahar: Nashriyot.

Abdug‘afurov, Abdurashid. 2016. “Badoye’ ul-bidoya”ning tuzilish 
sanasi”. XX asr o‘zbek mumtoz adabiyotshunosligi,  Olim To‘laboyev 
muharrirligida, 174–184. Toshkent: “O‘zbekiston milliy 
ensiklopediyasi” Davlat ilmiy nashriyoti. 
Matnda kitob yoki to‘plam maqolasiga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Abdug‘afurov 2016, 176]

Elektron shaklda nashr qilingan kitoblar uchun: 
Elektron kitobning bir nechta formati bo‘lsa, bibliografiyada 

foydalanilgan format ko‘rsatiladi. Elektron kitobning internet manzili 
(URL) hamda shu manba olingan sana ko‘rsatilishi lozim.
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Elektron kitobni bibliografiyada berish:
Familiya, Ism. Nashr yili. Kitob nomi. Shahar: Nashriyot nomi. URL. 

Foydalanilgan sana.
Mamatov, Ulug‘bek. 2018. O‘zbekiston madaniyatida tarixiy janrdagi 

tasviriy san’at asarlari. Toshkent: Mumtoz so‘z.  https://kitobxon.
com/uz/catalog/sanat/. 12.03.2019.  
Matnda elektron kitobga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Маматов  2018, 11]

Ikki muallif tomonidan yozilgan elektron kitobni bibliografiyada 
berish tartibi:
Familiya, Ism va Ism Familiya. Nashr yili. Kitobning nomi. Shahar: Nashriyot 

nomi. Internet adres (URL). 
Sirojiddinov, Shuhrat va Sohiba Umarova. 2017. O‘zbek matnshunosligi 

qirralari. Chikago: Chikago universiteti nashriyoti. http://press-
pubs.uchicago.edu/founders/.
Matnda elektron kitobga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Sirojiddinov 2017, 19-hujjat]

VII.3. Jurnal maqolasi uchun

Chop etilgan jurnal maqolasini bibliografiyada berish tartibi:
Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi”. Jurnal nomi jurnal soni: maqola 

sahifalari.
Mahmudov, Nizomiddin. 2013. “Termin, badiiy so‘z va metafora”. O‘zbek tili 

va adabiyoti  4: 3 – 8.
Matnda jurnal maqolasiga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Mahmudov,  2013, 5]

Elektron jurnal uchun:
Elektron jurnal uchun jurnalning DOI manzili ko‘rsatiladi. Agar DOI 

manzili mavjud bo‘lmasa, internet adresi ko‘rsatilishi kerak (URL). DOI – 
bu o‘zgarmas ID bo‘lib, internet tarmoqlarining elektron adreslari tizimiga 
ulangan, ya’ni manbani boshqaruvchi http://dx.doi.org/ manzildir.

Elektron jurnal maqolasini bibliografiyada berish:
Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Jurnal nomi jurnal soni: maqola 

sahifalari. DOI adres (yoki URL).
Aminov, Hasan. 2018. “O‘zbekiston san’atida temuriylar siymosi”. 

O‘zbekistonda xorijiy tillar 2: 246 – 253. doi: 10.36078/1596780051.
Matnda maqolaga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Aminov 2018, 248]

7.4. Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal uchun

Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasiga havola matn shaklida 
beriladi (masalan, Muhammadjon Imomnazarovning 27.02.2005dagi 
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“O‘zbekiston adabiyoti va san’ati” gazetasida chop etilgan maqolasida 
aytilganidek…); odatda, bunday manbalar umumiy adabiyotlar ro‘yxatida 
keltirilmaydi. Agar keltirilsa, kitoblarga qo‘yiladigan talablarga asosan 
beriladi.

Agar onlayn maqolaga havola berilayotgan bo‘lsa, uning internet 
manzili (URL), maqola olingan sana ko‘rsatilishi kerak. 

Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasini bibliografiyada 
berish tartibi:
Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Gazeta-Jurnal nomi, nashr sanasi. 
Imomnazarov, Muhammadjon. 2005. “Jomiy “Xamsa” yozganmi?.” 

O‘zbekiston adabiyoti va san’ati, January 25.
Matnda maqolaga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Imomnazarov 2005, 4]

Elektron gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasini 
bibliografiyada  berish:
Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Jurnal nomi, nashr sanasi. Internet 

adres.
Jabborov, Rustam. 2019. “Navoiyning Tabrizda yashagan xorazmlik kotibi”. 

UZA: O‘zbekiston Milliy axborot agentligi, 08.12. https://uza.uz/uz.
Matnda maqolaga havola:

[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Jabborov  2010, 17]

Maqola so‘ngida foydalanilgan adabiyotlar o‘zbek lotin alifbosi 
tartibida beriladi. Adabiyotlar ro‘yxati ikki qismdan iborat bo‘lishi, birinchi 
qismda foydalanilgan adabiyot chop etilgan grafikada yuqorida ko‘rsatilgan 
shaklda rasmiylashtirilishi, ikkinchi qismda esa barcha foydalanilgan 
adabiyotlar o‘zbek lotin alifbosida berilishi talab qilinadi. Misol uchun:

	   	
Adabiyotlar

Баранов, Х.К. 1958. Aрабско – русский словарь. Москва: Наука.
	
Adabiyotlar

Baranov, X.K. 1958. Arabsko – russkiy slovar. Moskva: Nauka. 

Maqolani rasmiylashtirish talablarining ingliz tilidagi variantini 
“The Chicago Manual of Style, 16th Edition” qo‘llanmasi yoki https://www.
chicagomanualofstyle. havolasidan ko‘rib olishingiz mumkin. 

GUIDELINES FOR CONTRIBUTORS

Uzbekistan: Language and Culture is an academic journal, publishing 
research in linguistics, history, literature, translation studies, arts, 
ethnography, philosophy, anthropo- logy and social studies. We aim to 
publish cutting edge, innovative, conceptually interes- ting, original case 
studies and new research, which shape and lead debates in multifaceted 
studies. We do not publish economic analyses or policy papers. Any 
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opinions and views expressed in publications are the opinions and views of 
the authors, and the publishers are not responsible for the views/ reviews 
of the contributors.

The journal is published four times a year. The language of articles 
can be English, Russian and Uzbek. Other Turkic languages are also 
welcomed. In addition to research  articles, the journal welcomes book 
reviews, literature overviews, conference reports and research project 
announcements.

 
1. General

- Submission Guideline
1. Manuscripts may be submitted at any time during the year. 

However, if the   author wishes to have his/her manuscript published in 
a certain issue of the journal, the submission should be made at least five 
months in advance of the proposed publication date.

2)  Manuscripts should be submitted by email (uzlangcult@gmail.
com) as an      attachment in MS Word document (.doc) format and use MS 
Word Source.

3) All manuscripts should be submitted with a cover page including 
an email      address, a mailing address and a short introduction about the 
author(s) /contributor(s)’.

2. Manuscript format
1) The main texts should be written in Times New Roman font, 12 

point, and    single-spaced in 44 pagination with 1-inch margins.
2) Submissions must follow the author-date system of The Chicago 

Manual of Style, 16th Edition.
3) Quotations are given in brackets in the text.
4) A research article should normally be no more than 9,000 words 

in length,  including the following contents:
- an abstract of 150-200 words (in English, Russian, and Uzbek) and 

seven to ten keywords;
- a list of references of no more than five (5) pages;
- tables and figures, if any.
5) A book review should generally be about 1,500 English words (or 

other languages) in length, and must include the heading and closing in the 
following format:

- Heading: Title of the Book. By Author’s Name(s). City of Publication: 
Publisher Name, Year. pp. Price, ISBN:, (hardcover/paperback).

- Closing: Book reviewer’s name, affiliation and postal address at the 
end.     

 6) Style Points Headings. Limit: Four levels.
Level 1. Title Style (e.g. the first letter of each word upper case, except 

prepositions), Bold, and 14 point.
Level 2. Title Style, Italics, 14 Point.
Level 3. Modified “down” style (first letter upper case, or first letter 

of first two words if the first word is an article), Bold, and l2 point.
Level 4. Modified down style, Bold, 11 point.
3. Style and Usage
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1) Translation
- Translated excerpts from classical texts or non-English sources 

should be annotated with clarification of its original/published language 
and translator. Likewise,   “Author’s own” translations of quoted texts 
should be noted as such.

- The author is expected to provide an English translation of key 
terms in the work, rather than a translator without expertise in the subject.

- Excerpts or quoted texts from published translation will not be 
edited. However, UzLC editors may query or modify translations of key 
terms or texts provided by the author.

- Where necessary, short supplementary information such as dates, 
an item in its original characters, or the Romanized form of a non-English 
item, may be included.

- Names of foreign publishers, and titles of sources published in a 
foreign language should primarily appear in Romanized form without 
translation. However, if necessary, a translation may be added in brackets 
([ ]).  

2) Names and Terms
-  Place Names (foreign):
Designation for division of areas should be either translated or 

hyphenated after the given area name.
Designation for geographical/structure names are not hyphenated, 

and appear without the equivalent English term.
Institutional names are considered proper nouns. Their names 

should appear following the preference of the individual institutions.
3) The descriptive designation of a period is usually lowercase, 

except for proper names or traditionally capitalized terms. 

4. Quotation
1) Block Quotations:
- A block quotation should start with double line spacing and an 

indentation from the left margin. From the second paragraph of the block 
quotation, additional paragraph indentation is needed.

Texts in block quotation should be written in Times New Roman 10 
pts., and not be entirely italicized.

5. Others
1) There is one space after sentence punctuation and not two.
2) The end parenthesis, closing quotation mark, and footnote 

numbers come after the sentence punctuation.
3) For parentheses within parentheses, use brackets ([ ]).  

6. Basic Citation Format
The following examples illustrate citations using the author-date 

system. Each example of a reference list entry is accompanied by an 
example of a corresponding parenthetical citation in the text. For more 
details and many more examples, see chapter 15 of The Chicago Manual 
of Style.
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BOOK
Reference List (hanging indent):

Pollan, Michael. 2006. The Omnivore’s Dilemma: A Natural History of How 
Eating Has Evolved. New York: Penguin.
In Text Cite:
[Pollan 2006, 99–100]

Reference List (hanging indent):
Ward, Geoffrey C., and Ken Burns. 2007. The War: An Intimate History, 

1941–1945. New York: Knopf.
In Text Cite:
[Ward and Burns 2007, 52]
For four or more authors, list all of the authors in the reference list; 

in the text, list only the first author, followed by et al. (“and others”):
[Barnes et al. 2010, 847]
Reference List (hanging indent) book chapter:

Kelly, John D. 2010. “Seeing Red: Mao Fetishism, Pax Americana, 
and the Moral Economy of War.” In Anthropology and Global 
Counterinsurgency, edited by John D. Kelly, Beatrice Jauregui, Sean T. 
Mitchell, and Jeremy Walton, 67–83. Chicago: University of Chicago 
Press.
In Text Cite:
[Kelly 2010, 77]
Chapter of an edited volume originally published elsewhere (as in 

primary sources):

Reference List (hanging indent) book originally published 
elswehre:
Cicero, Quintus Tullius. 1986. “Handbook on Canvassing for the Consulship.” 

In Rome: Late Republic and Principate, edited by Walter Emil Kaegi Jr. 
and Peter White. Vol. 2 of University of Chicago Readings in Western 
Civilization, edited by John Boyer and Julius Kirshner, 33–46. 
Chicago: University of Chicago Press. Originally published in Evelyn 
S. Shuckburgh, trans., The Letters of Cicero, vol. 1 (London: George 
Bell & Sons, 1908).
In Text Cite:
[Cicero 1986, 35]

BOOK PUBLISHED ELECTRONICALLY
If a book is available in more than one format, cite the version you 

consulted. For books consulted online, list a URL; include an access date 
only if one is required by your discipline. If no fixed page numbers are 
available, you can include a section title   or   a  chapter or other number.

Reference List (hanging indent):
Austen, Jane. 2007. Pride and Prejudice: A Novel in Five Books. New York: 

Penguin Classics. Kindle edition.
In Text Cite:
[Austen 2007, 101]
Reference List (hanging indent):

Kurland, Philip B., and Ralph Lerner, eds. 1987. The Founders’ Constitution.   

161



Chicago: University of Chicago Press. htpp: //press-pubs.uchicago.
edu/founders 
In Text Cite:
[Kurland and Lerner, chap. 10, doc. 19]

JOURNAL ARTICLE
Article in a print journal

In the text, list the specific page numbers consulted, if any. In the 
reference list entry, list the page range for the whole article.

Reference List (hanging indent):
Weinstein, Joshua I. 2009. “The Market in Plato‘s Republic.” Classical 

Philology 104:439–58. 
In text cite:
[Weinstein 2009, 440]
Article in an online journal
Include a DOI if the journal lists one. A DOI is a permanent ID that, 

when appended to http://dx.doi.org / in the address bar of an Internet 
browser, will lead to the source. If no DOI is available, list a URL. Include an 
access date only if one is required by your discipline.

Reference List (hanging indent):
Kossinets, Gueorgi, and Duncan J. Watts. 2009. “Origins of Homophily 

in an Evolving Social Network.”American Journal of Sociology 115:405–50. 
doi:10.1086/599247.

In text cite:
[Kossinets and Watts 2009, 411]

Article in a newspaper or popular magazine
Newspaper and magazine articles may be cited in running text (“As 

Sheryl Stolberg and Robert Pear noted in a New York Times article on 
February 27, 2010…”); they are commonly omitted from a reference list. 
The following examples show more formal versions of the citations. If you 
consulted the article online, include a URL; include an access date only if 
your discipline requires one. If no author is identified, begin the citation 
with the article title.

Reference List (hanging indent):
Mendelsohn, Daniel. 2010. “But Enough about Me.” New Yorker, 

January 25.
In text cite:
[Mendelsohn 2010, 68]

Reference List (hanging indent):
Stolberg, Sheryl Gay, and Robert Pear. 2010. “Wary Centrists Posing 

Challenge in Health Care Vote.” New York Times, February 27. http://
www.nytimes.com/2010/02/28/us/politics/28health.html.
In text cite:
[Stolberg and Pear 2010, 12]
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WEBSITE
A citation to website content can often be limited to a mention in the 

text (“As of July 19, 2008, the McDonald’s Corporation listed on its website 
. . .”). If a more formal citation is desired, it may be cited as in the examples 
below. Because such content is subject to change, include an access date or, 
if available, a date that the site was last modified. In the absence of a date 
of publication, use the access date or last-modified date as the basis of the 
citation.

Bibliography (hanging indent):
Google. 2009. “Google Privacy Policy.” Last modified March 11. http://

www.google.com/intl/en/privacypolicy.html.
In text cite:
[Google 2009]

Reference List (hanging indent):
McDonald’s Corporation. 2008. “McDonald’s Happy Meal Toy Safety Facts.” 

http://www.mcdonalds.com/corp/about/factsheets.html. 
In text cite:
[McDonald’s 2008]
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